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It is a well-known fact that tmesis (independent use of the preverb from its verb) as a linguistic 
phenomenon was progressively eliminated from Ancient Greek, so that only residual usage is 
attested in the language of the Classical age. However, one verb, ἀναδραμεῖν, retained tmetic 
usage with the particle τε intervening between the preverb and the verb, ἀνά τε ἔδραμε, until 
late Antiquity (Appian, Eunapius). It is significant that this construction (on par with the non 
tmetic form ἀνέδραμε) was used in prose, which suggests that it was part of actual linguistic 
usus. The article examines the reasons behind the unique longevity of this tmesis. Following 
an overview of the occurrences of ἀνά τε ἔδραμεν in Herodotus, Appian and Eunapius, and 
the comparison of the use of the tmetic and non tmetic forms, the elements of the construc-
tion are discussed. It is shown that the survival of ἀνά τε ἔδραμεν must have been influenced 
by the semantic development of the verb (the root no longer denotes actual running, but 
springing to one’s feet or rapid growth), as well as the capacity of the preverb ἀνα- to appear 
independently of its verb (the deontic ἄνα). Finally, a possible shift in meaning of τε (as invari-
able part of the expression) is discussed. While it is impossible to pinpoint one single factor 
that determined the singular longevity of the tmesis ἀνά τε ἔδραμε in Greek, a combination of 
factors seems to have contributed to its survival.
Keywords: ἀναδραμεῖν, ἀνά τε ἔδραμε, tmesis, Homer, Herodotus, Appian, Eunapius, deontic 
ἄνα.

Tmesis in Ancient Greek is a feature mainly associated with the language of epic po-
etry. It is commonly recognized that tmesis in Homer reflects a linguistic reality of Greek 
in its early stages, when the preverb was still very close to a preposition / adverb and had 
not yet become an inseparable part of the verb.1 There exist, of course, close analogies in 

*  An earlier version of this article was presented at the Indo-European Seminar, hosted by the Institute 
for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences (April 10, 2020). I would like to thank the partici-
pants of the seminar for their valuable comments and suggestions. The paper and the article were written as 
part of the collective research project “Indo-European morphological isoglosses” supported by the Russian 
Foundation for Basic Research (РФФИ № 20-012-00367). I would like to thank reviewers for their highly 
helpful comments that needed further clarification. Any remaining errors are, of course, solely mine.

1  There is a fair amount of variation in how tmesis is defined in different studies. To quote only a few, 
Wackernagel 1926–1928, II 170 = 2009, 614 speaks of the original separability of preverbs; Bertrand 2014, 
11 defines it as “non-agglutination of the verbal particle to the verb”; Chantraine in his Homeric grammar 
deliberately avoided the term “tmèse” altogether, preferring to speak of flexibility in the use of prepositions, 
preverbs and adverbs in Homeric Greek (Chantraine 1953, 82–86). On the antiquity of the tmesis in Greek 
and on the issue of tmesis in Mycenaean, see Marpurgo-Davies 1985, 86–88; Horrocks 1980, 1–5; Horrocks 
1997, 202; Duhoux 1998; Hajnal 2004. 
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the separation of preverbs in other Indo-European languages.2 However, observation of 
the tmesis in the Homeric poems shows that by his times it was becoming progressively 
less grounded in actual vernacular use, and was on its way to becoming a poetic device 
that the poet had at his disposal and could choose to use for metrical or stylistic reasons. 
But it took some time for tmesis to be eliminated from the Greek language: restricted to 
a limited number of constructions, it survived until the Classical age, appearing in the 
Hippocratic corpus, occasionally in Attic prose and Aristophanes, and, most importantly 
and consistently, in Herodotus. 

It has been suggested that tmesis might have been used by Herodotus in imitation of 
Homer,3 but a thorough study of the examples and the comparison with tmesis in the Hip-
pocratic corpus shows that tmesis must reflect a type of expression that had certain cur-
rency in the living Greek language. Furthermore, tmesis shows signs of developing a new 
usage, because among these prose examples, in Herodotus and other writers, it is possible 
to distinguish the older, inherited tmesis, used with specific particles and conjunctions, 
from the tmesis freshly created for emotional or colloquial contexts for expressivity. Thus, 
the examples in Herodotus fall into the following categories.

(1)  as part of the syntactic construction where the verb in the aorist is separated from 
the preverb by ὦν; it is important to note that the function of the form in the vast majority 
of cases is aoristus gnomicus, and the construction is used predominantly in ethnographical 
passages describing customs, beliefs and practices. For example, Herodotus thus describes 
what an Egyptian habitually does after accidentally touching a pig: ἤν τις ψαύσῃ αὐτῶν 
παριὼν ὑός, αὐτοῖσι τοῖσι ἱματίοισι ἀπ’ ὦν ἔβαψε ἑωυτὸν βὰς ἐς τὸν ποταμόν (“if one of 
them in passing touches a pig, with all his garments he cleanses himself, going into the river”, 
2, 47, 1).4 Similarly, crocodile hunt involves the blinding of the beast: ἐπεὰν δὲ ἐξελκυσθῇ ἐς 
γῆν, πρῶτον ἁπάντων ὁ θηρευτὴς πηλῷ κατ’ ὦν ἔπλασε αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς (“when [the 
crocodile] is pulled to shore, first of all the hunter plasters mud all over its eyes”, Hdt. 2, 70, 
2). Priestley in her analysis of these and other examples stresses that in most cases of the gno-
mic aorist in tmesis with ὦν appears in descriptions of customs that Herodotus finds sur-
prising; in the remaining cases it conveys a sense of immediacy5. C. J. Ruijgh drew attention 
to the fact that the tmetic construction with ὦν had a fixed collocation later in the sentence.6

(2)  with μέν… δέ… particles, where the same verb appears in both parts of the an-
tithesis, in the first part in tmesis with the verbal form separated from the preverb by μέν, 

2  Other languages where preverbs enjoyed a fair amount of independence from their verb include 
Germanic languages, Vedic, Avestan and Latin (Wackernagel’s discussion still remains seminal, Wacker-
nagel 1926–1928, II, 171–176 = 2009, 612–618). The fact that this phenomenon is attested in three different 
traditions allows us to view it as a morphological isogloss.

3  Thus, Smyth 1920, 367, §1652. Aly 1921, 268, who viewed tmesis as a mannerism that Herodotus 
had supposedly picked up from Hecataeus and that carried distinctly epic connotations. Aly’s purely sty-
listic and literary approach to tmesis in the Histories was rightly contested by Wackernagel (1926–1928, II, 
173 = Wackernagel 2009, 615).

4  The text of Herodotean passages in this article follows the latest Oxford edition of the Histories by 
N. Wilson (2015). 

5  Priestley 2009, 126–146 for her analysis of the eighteen examples of tmesis with ὦν in Herodotus 
(which she calls type 1 tmesis); cf. the conclusion: “As Stein declared in the late nineteenth century, type 
1 tmesis often lends a sense of suddenness or immediacy to an action. However, in Herodotus at least, this 
is not its only function. Herodotus tends to use type 1 tmesis to mark out things that his audience would in 
all likelihood have found unexpected, amazing, or unbelievable” (Priestley 2009, 146).

6  As cited by van Ophuijsen, Stork 1999, 119 n.3; this particularity was not specifically noted by Priest-
ley in her study of the construction.
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and in the second part with the verbal part omitted. Thus, enumerating the Persian losses 
in the battle of Salamis Herodotus says: ἐν δὲ τῷ πόνῳ τούτῳ ἀπὸ μὲν ἔθανε ὁ στρατηγὸς 
Ἀριαβίγνης ὁ Δαρείου, Ξέρξεω ἐὼν ἀδελφεός, ἀπὸ δὲ ἄλλοι πολλοί τε καὶ ὀνομαστοὶ 
Περσέων καὶ Μήδων καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων, ὀλίγοι δέ τινες καὶ Ἑλλήνων, “and in this 
battle died Ariabignes, son of Dareios and Xerxes’ brother, and also died many other men, 
worthy of notice, among the Persians and the Medes and other allies, and a few of the 
Greeks” (Hdt. 8, 89, 1). Similarly, the legend of the destruction caused by field mice is 
recounted thus: ἐπιχυθέντας νυκτὸς μῦς ἀρουραίους κατὰ μὲν φαγεῖν τοὺς φαρετρεῶνας 
αὐτῶν, κατὰ δὲ τὰ τόξα, πρὸς δὲ τῶν ἀσπίδων τὰ ὄχανα (“[they say that] field mice, pour-
ing in [the camp of Sethos’ enemies] at night, devoured their quivers, devoured their bows, 
and the straps of their shields besides”, Hdt. 2, 141, 5). Priestley in her analysis remarks on 
the aptness of this construction for lists (especially, for listing casualties or destruction).7

(3)  tmesis used for expressivity in direct emotional speech, for example, when 
Amasis, enraged at his repeated impotency, threatens his wife Ladike: ὦ γύναι, κατά με 
ἐφάρμαξας, καὶ ἔστι τοι οὐδεμία μηχανὴ μὴ οὐκ ἀπολωλέναι κάκιστα γυναικῶν πασέων, 
“Woman, you have bewitched me, and there is no way that you will not perish a death 
most terrible of all women” (Hdt. 2, 181, 3). Although relatively rare in Herodotus (only 
Hdt. 2, 181, 3 and 7, 12, 1), it is found in iambographers and Aristophanes, and must re-
flect a reality of the spoken language.8

(4)  finally, there is one isolated verb, ἀναδραμεῖν, that is used by Herodotus repeated-
ly in tmesis where the verb is separated from the preverb by the particle τέ in two types of 
contexts, of a person suddenly springing to his feet from a sitting or lying position (Hdt. 3, 
78, 1; 7, 15, 1; 7, 218, 1), and of exponential growth of cities or states (Hdt. 1, 66, 1; 7, 156, 
2). All examples occur in the narrative; more importantly, this type of tmesis seems to 
have persisted after Herodotus, for we find examples of tmetic usage of this verb in late 
prose (Appian and Eunapius). Ἀναδραμεῖν seems to be the only verb to have been used 
with tmesis for such a long time, and yet the reasons why this particular tmesis enjoyed 
such unique longevity, long after tmesis as a linguistic phenomenon was eliminated from 
the living language, have not been well explained. Aly set the examples with ἀναδραμεῖν 
apart, but viewed them only as another instance of Herodotus imitating epic style;9 Wack-
ernagel in his discussion of tmesis in Herodotus did not pay specific attention to this 
group of examples;10 Priestley (who classified this group of examples as type 3b tmesis) 
describes the occurrences, without attempting to explain the usage.11

This paper attempts to explain the singular longevity of ἀνά τε ἔδραμεν: first the oc-
currences of this tmesis in prose will be analyzed with special attention to the semantics 
of the verb, and then the elements that seem to have ensured its continued use will be 
discussed.

7  Pristley 2009, 163: “Herodotus uses the device as a listing technique for destruction”.
8  On colloquial or emotional tmesis, see Wackernagel 1926–1928, II, 173 (= Wackernagel 2009, 615); 

Willi 2003, 250 (on examples from Aristophanes); Priestley 2009, 169–170 speaks of the hostile tone that is 
evident in all the contexts where this type of tmesis occurs.

9  Aly 1991, 269.
10  Wackernagel 1926–1928, II, 173 (= Wackernagel 2009, 615).
11  After stressing (in my view, overstressing — see below) that ἀνά τ’ ἔδραμεν appears in combination 

with a τέ… καί… construction, Pristley notes: “The frequency of type 3B and the regularity of the structural 
conditions in which it is found strongly suggest that this is an inherited linguistic structure. Any effect that 
the tmesis may have once had was probably no longer felt” (Pristley 2009, 175).
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To start with the obvious, ἀναδραμεῖν serves as a suppletive aorist form for ἀνατρέχειν 
and is used in a variety of meanings. LSJ regroups the usages of ἀνατρέχω according to the 
meaning of ἀνα‑: (I) “to run back” (hence, “return”, “retrace”, “have recourse to”), and (II) 
“jump up and run, start up” (hence, “spurt up”, “shoot up (of plants, and metaphorically 
of cities and people)”, “soar aloft (of great themes)”)12. Tmesis of the preverb ἀνα- occurs 
in two uses, both belonging to group II (“start up, spring to one’s feet” and “shoot up (of 
plants)”), and invariably involves the particle τέ. It is also restricted to two personal forms, 
3Sg (ἀνά τε ἔδραμεν) and 3Pl (ἀνά τε ἔδραμον).

(1)  “spring to one’s feet”. Thus, Herodotus uses the verb, as the usurper Smerdis and 
his brother realize that the palace is under attack: 

ἐπεὶ ὦν εἶδον τοὺς εὐνούχους τεθορυβημένους τε καὶ βοῶντας, ἀνά τε ἔδραμον πάλιν 
ἀμφότεροι καὶ, ὡς ἔμαθον τὸ ποιεύμενον, πρὸς ἀλκὴν ἐτράποντο…

“As they saw the eunuchs in an uproar and shouting, they sprang back to their feet and, as 
they discovered what was happening, turned to arms…” (Hdt. 3, 78, 1).

The expression ἔτυχον… ἐν βουλῇ ἔχοντες in the previous sentence suggested that 
the brothers had been sitting as they held their counsel (cf. the adverb πάλιν). Similarly, in 
book VII the verb in tmesis is used of Xerxes awaking with a start from his dream:

Ξέρξης μὲν περιδεὴς γενόμενος τῇ ὄψι ἀνά τε ἔδραμε ἐκ τῆς κοίτης καὶ πέμπει ἄγγελον 
Ἀρτάβανον καλέοντα, 

“Xerxes, exceedingly frightened by this vision, leapt up from his bed and, lo, he sends a mes-
senger to summon Artabanus” (Hdt. 7, 15, 1).

The narrative here is extremely dynamic, as the pairing of the aorist ἀνά τε ἔδραμε 
with the historical present πέμπει shows.13 It is worth noting that Herodotus specifies that 
Xerxes leapt up from his couch (in the other two examples, the point of rest is not men-
tioned). Finally, the same swift springing to action from a state of repose appears in the 
description of Phoceans’ discovery of Xerxes’ forces:

ἔμαθον δέ σφεας οἱ Φωκέες ὧδε ἀναβεβηκότας· ἀναβαίνοντες γὰρ ἐλάνθανον οἱ Πέρσαι τὸ 
ὄρος πᾶν ἐὸν δρυῶν ἐπίπλεον. ἦν μὲν δὴ νηνεμίη, ψόφου δὲ γινομένου πολλοῦ, ὡς οἰκὸς ἦν 
φύλλων ὑποκεχυμένων ὑπὸ τοῖσι ποσί, ἀνά τε ἔδραμον οἱ Φωκέες καὶ ἐνέδυνον τὰ ὅπλα, καὶ 
αὐτίκα οἱ βάρβαροι παρῆσαν…

“The Phoceans thus discovered that [the Persians] had arrived. As they were going up, the 
Persians remained hidden, for the whole mountain was covered in oak-trees. The day was 
windless, and as there was much rustling, as was natural with leaves scattered underfoot, 
the Phoceans sprang up and began arming themselves, and immediately the Barbarians ap-
peared…” (Hdt. 7, 218, 1).

Herodotus does not specify what the Phoceans were doing when the rustle of leaves 
made them aware of the enemy’s presence. But it is evident that it was the usual calm 

12  See LSJ 1996, 124 s.v. ἀνατρέχειν. Priestley 2009, 171 labels, rather misleadingly, the usage of ἀνα-
δραμεῖν of “jumping to one’s feet or starting up” as the “literal sense” of the verb, as opposed to ἀναδραμεῖν 
used of the growth of cities. However, both usages should be considered figurative (see below, n. 24).

13  Cf. van Ophuijsen, Stork 1999, 204: “πέμπει ‘sends’: coordinated with ἀνά… ἔδραμε by τε… καί and 
followed by the imperfect ἔλεγε with the historical present invited comparison with 3.36.4 ἀναδραμὼν ἔθεε 
ἔξω; its main use seems to be to express the immediacy of Xerxes’ response”.
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camp activities. It is also worth noting, how quickly the narrative progresses after ἀνά τε 
ἔδραμον οἱ Φωκέες, with the imperfect ἐνέδυνον highlighting the fact that they only had 
time to start arming themselves (cf. ὡς δὲ εἶδον ἄνδρας ἐνδυομένους ὅπλα, ἐν θώματι 
ἐγένοντο “as they saw men arming themselves, [the Persians] were amazed” at the be-
ginning of the next sentence), and the adverb αὐτίκα emphasizing how close the Persians 
actually were and the immediacy of their appearance.

The same usage of ἀναδραμεῖν is found in Appian. Once, to describe springing from 
one’s seat under the influence of a strong emotion:

ἔνθα δὴ μέγα βοήσας ὁ Ἀντώνιος ἀνά τε ἔδραμε τῆς ἕδρας σὺν ὀργῇ καὶ περὶ τῆς ἀρχῆς 
ἐπεθείαζεν αὐτοῖς

“Then Antonius with a loud shout sprang up in anger from his seat and began invoking the 
gods against them, concerning the office [of the tribune]” (App. B. C. 2, 5, 33).

It is worth noting, how structurally close this description is to Herodotus’ depiction 
of Xerxes’ reaction to his dream. This is not to suggest in any way that Appian was imitat-
ing Herodotus in this passage: the contexts are too dissimilar (even as regards the emo-
tion, as Xerxes springs up from fear, Antonius from fury). Rather, the formal similarity 
points to a persisting narrative model, which, incidentally, might have contributed to the 
preservation of the tmetic construction ἀνά τε ἔδραμεν. The second example appears in 
the description of Sertorius’ superstition: there was a white fawn in the region that he con-
sidered his omen, and if she was not in sight, he would abstain from battle, thinking that 
it would not be successful, and engage in battle, when she appeared:

ὡς δ’ ὤφθη διὰ δρυμῶν δρόμῳ φερομένη, ἀνά τε ἔδραμεν ὁ Σερτώριος καὶ εὐθύς, ὥσπερ 
αὐτῇ προκαταρχόμενος, ἠκροβολίσατο ἐς τοὺς πολεμίους, 

“When finally [a doe] was sighted galloping through the woods, Sertorius would spring up 
and straight away, as if he was serving her the first and best parts of sacrifice, would shower 
the enemy with javelins” (App. B. C. 1, 13, 110).

Once again, the resemblance of the narrative context in which ἀνά τε ἔδραμεν ap-
pears in Appian and Herodotus is striking: as in Hdt. 7, 218, in the context of a military 
campaign, a sign (the good omen) makes Sertorius pass swiftly from his state of inactivity 
to action. It should be noted, though, that both here and in B. C. 2, 5, 33 the resemblance 
with Herodotus’ usage is formal: Appian does not owe the expression to Herodotus, he 
only inherited the type of narrative context where it could be used. It is also important that 
we find contexts where Appian used ἀναδραμεῖν to denote springing to one’s feet without 
tmesis, which suggests that in his times the tmetic form was one of the possible variants 
that carried specific connotations.14

(2)  “shoot up (of plants)”, used metaphorically of rapid growth of cities, states, but 
also individuals. Herodotus has two examples of ἀναδραμεῖν with tmesis in this sense. The 
first occurs in the conclusion of the account of Lycurgus’ reforms, as Herodotus formu-
lates the effect that the reforms had on Sparta:

14  Thus, καὶ ὁ Μάριος, ἐπείτε ἤκουσεν, ὑφ’ ἡδονῆς ἀνέδραμεν ὡς αὐτὸς ὁρμήσων ἐπὶ τὸ ἔργον, “and 
Marius, when he heard it, sprang up with joy, as if he was going to rush to the deed himself ” (App. B. C. 1, 
8, 72).
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Οὕτω μὲν μεταβαλόντες εὐνομήθησαν, τῷ δὲ Λυκούργῳ τελευτήσαντι ἱρὸν εἱσάμενοι 
σέβονται μεγάλως. Οἷα δὲ ἔν τε χώρῃ ἀγαθῇ καὶ πλήθεϊ οὐκ ὀλίγῳ ἀνδρῶν, ἀνά τε ἔδραμον 
αὐτίκα καὶ εὐθενήθησαν,

“Thus changing their constitution, they turned to eunomia (good laws), and after Lycurgus’ 
death having built him a shrine revere him greatly <up to now>. And as their land was good, 
and the number of men not small, they shot up immediately and flourished” (Hdt. 1, 66, 1).

The combination of ἀνά τε ἔδραμον and εὐθενήθησαν shows that, when speaking 
of Sparta’s rapid growth and prosperity, Herodotus is primarily using a metaphor from 
vegetative growth. A similar combination of verbs used of plant growth, appears in the 
description of Syracuse’s ascent to greatness under Gelon:

[…] ὁ δὲ τὰς Συρηκούσας ἐκράτυνε, καὶ ἦσάν οἱ πάντα αἱ Συρήκουσαι. Αἱ δὲ παραυτίκα ἀνά 
τ’ ἔδραμον καὶ ἔβλαστον, 

“Gelon, on his part, reigned over Syracuse, and Syracuse was everything for him. And the 
city shot up straight away and grew” (Hdt. 7, 156, 1).

While εὐθενέω denotes a thriving state in general (whether that of plants or of ani-
mals), βλαστεῖν is restricted to the sprouting or burgeoning of plants15. The combination 
of ἀνά τ’ ἔδραμον and ἔβλαστον would suggest the image of a plant that grows rapidly 
in height, but also, through its many sprouts, in width. In both cases ἀνά τε ἔδραμον is 
used of development of the cities at a much higher rate, following a change in conditions 
(change of constitution for Sparta; Gelon’s personal governance over Syracuse), the verb 
highlighting the change of pace.

A similar usage of ἀνά τε ἔδραμον occurs in the Roman times, in Eunapius’ descrip-
tion of young Porphyrius’ study under Cassius Longinus in Athens:

τυχὼν δὲ τῆς προσηκούσης παιδείας, ἀνά τε ἔδραμε τοσοῦτον καὶ ἐπέδωκεν, ὡς — Λογγίνου 
μὲν ἦν ἀκροατής — καὶ ἐκόσμει τὸν διδάσκαλον ἐντὸς ὀλίγου χρόνου,

“having received due education, he shot up to such an extent and even more, that — for he 
attended Longinus’ classes — he even became a jewel in his teacher’s crown in a short while” 
(Eunap. Vit. soph. 4, 1).

Here ἀνά τε ἔδραμε is used of Porphyrius’ unusually rapid development (also un-
expected, seeing that he was not a Greek): while it stems from the same transfer of 
ἀναδραμεῖν denoting vegetative growth to a different sphere (growth of states or in this 
case, of individual), Eunapius’ use of ἀνά τε ἔδραμε is manifestly independent of Hero-
dotus. Although this is the only occurrence of the verb ἀναδραμεῖν in the Lives of Philos-
ophers and Sophists, Eunapius seems to have used the verb in his other writings, possibly, 
both with and without the tmesis.16

15  Chantraine 1968–1977, I, 178, s.v. βλαστάνω notes on the word family: «  Tous ces termes s’ap-
pliquent à la croissance végétale, et notamment aux bougeons ; ils se sont prêtés à un emploi métaphorique ».

16  The verb ἀναδραμεῖν of children coming of age occurs in the fragments of Eunapius’ Universal His-
tory, preserved in excerpts: παῖδες δὲ αὐτῶν καὶ τοῦ οἰκετικοῦ πρός τε τὴν εὐκρασίαν τῶν ἀέρων ἀνέδραμον 
καὶ παρὰ τὴν ἡλικίαν ἥβησαν… “their children and the children of their servants grew swiftly due to the 
temperance of our climate, and reached manhood before coming of age…” (Eunap. fr. 42 Blockley). Con-
cerning the use of ἀνέδραμον without tmesis, it is, of course, possible that the Byzantine compiler modified 
Eunapius’ original expression (as is always the case with fragments); but it is equally plausible that Eunapius 
may have had both the tmetic and non-tmetic variant at his use.
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These examples not only demonstrate a remarkable consistency in the use of ἀνά τε 
ἔδραμε(-ον) throughout the ages (seven centuries separate Herodotus from Appian and 
nine from Eunapius), but also show that the expression was very naturally used in prose, 
with no indication that it stood out in any way from the general style of the narrative: thus, 
it cannot be regarded as a poetic feature or an imitation of epic style. It is also worth noting 
that this tmetic use of ἀνά τε ἔδραμε cannot be traced back to Homer.17 Although there is 
one occurrence of ἀναδραμεῖν with tmesis in the poems, in the simile likening Diomedes 
at the sight of Hector to a man awed by a torrent, its usage is very different:

ὡς δ’ ὅτ’ ἀνὴρ ἀπάλαμνος ἰὼν πολέος πεδίοιο 
στήῃ ἐπ’ ὠκυρόῳ ποταμῷ ἅλα δὲ προρέοντι 
ἀφρῷ μορμύροντα ἰδών, ἀνά τ’ ἔδραμ’ ὀπίσσω…

“As when a man, helpless, on his way through a great plain, stands still before a swift river, 
flowing into the sea, and seeing it roaring with foam, runs back…” (Il. 5, 597–599).

The preverb ἀνα- in this case is used in the sense “back; backwards” which obviously 
sets this example apart from the occurrences of ἀνά τε ἔδραμε in later prose. It is also the 
only example of this particular tmesis in Homer, and an author wishing to use tmesis in 
imitation of Homeric style would probably have chosen one that occurs multiple times 
in the poems (in particular, as part of a formula — e. g., ἐκ τ’ ὀνόμαζεν). Thus, despite 
the formal resemblance, it is difficult to speak of continuity between Homeric and prose 
usages of ἀναδραμεῖν with tmesis.

Finally, prose writers seem to have had both the tmetic and non tmetic variants of 
ἀναδραμεῖν at their disposal. This can only be inferred for Herodotus who uses the per-
sonal forms (3Sg. and 3Pl.) of ἀναδραμεῖν only with tmesis; however, in three examples 
the verb appears in the form of participle or infinitive without tmesis.18 But, as has been 
shown above, Appian and Eunapius seem to have used both variants.

This much can gathered from the occurrences of ἀνά τε ἔδραμε in prose. Before turn-
ing to the question of its unique longevity, there is one piece of testimony that should be 
mentioned concerning the views of ancient grammarians on the construction. The scholia 
Londinensia to Dionysius Thrax19 contain a section Περὶ Ἰάδος that lists features that the 

17  As has been rightly recognized by Priestley 2009, 170 and 172–173 (contrary to Aly 1921, 269 who 
viewed tmesis of ἀνά τε ἔδραμε as heritage of the epic style in Herodotus). However, for Priestley the main 
point of difference between Homeric and Herodotean usage is not the semantics of the verb, but the fact 
that in Homer τε stands alone, and is not used as a part of τε… καί… construction as is typical for Hero-
dotus (Priestley 2009, 172). However, as will be argued below, the role of τε in ἀνά τε ἔδραμε appears to be 
different.

18  Ταῦτα δὲ εἴπας ἐλάμβανε τὰ τόξα ὡς κατατοξεύσων αὐτόν, Κροῖσος δὲ ἀναδραμὼν ἔθεε ἔξω, “With 
these words [Cambyses] reached for his arch to shoot him, but Croesus, springing to his feet, ran out” 
(Hdt. 3, 36, 4); ἐν ταύτῃσι τῇσι προσόδοισι τῆς μάχης λέγεται βασιλέα θηεύμενον τρὶς ἀναδραμεῖν ἐκ τοῦ 
θρόνου, δείσαντα περὶ τῇ στρατιῇ, “during these attacks of the battle, it is said that the king, observing [the 
military action], jumped up from his throne three times in fear for his army” (Hdt. 7, 212, 1); δευτέρῃ δὲ 
ἡμέρῃ ἀπὸ τῆς ἐμπρήσιος Ἀθηναίων οἱ θύειν ὑπὸ βασιλέος κελευόμενοι ὡς ἀνέβησαν ἐς τὸ ἱρόν, ὥρων 
βλαστὸν ἐκ τοῦ στελέχεος ὅσον τε πηχυαῖον ἀναδεδραμηκότα, “on the second day after the burning of 
Athens, as those who were sent by the king to make a sacrifice entered the sanctuary, they saw an offspring 
from the stump that had shot up to about an elbow’s length” (Hdt. 8, 55).

19  These scholia are preserved in two manuscripts, the codex Londinensis Add ms 5118 and the codex 
Matritensis 81; Alfred Hilgard named this group of scholia scholia Londinensia after the former manuscript 
as being of superior quality (see Hilgard 1901, XXXII–XXXVI).



Philologia Classica. 2022. Vol. 17. Fasc. 1	 55

compiler considered typical of the Ionian dialect, where ἀνά τε ἔδραμε is cited to illustrate 
the separation of compound words:20

Τὰ σύνθετα ῥήματα διαλύει καὶ μεταξύ τι αὐτῶν λαμβάνει, οἷον ἀνά τ’ ἔδραμον, 

“[This dialect] dissolves composite words and puts something in the middle, as for example, 
ἀνά τ’ ἔδραμον” (schol. in Dion. Thrac. vol. I, 468 Hilgard).

This is the final entry of the section. Alfred Hilgard, probably influenced by other 
examples from the section that are for the most part, though not exclusively, taken from 
Homer,21 surmised that οἷον ἀνά τ’ ἔδραμον must refer to Il. 5, 599. However, this cannot 
be right: were the scholiast thinking of the Homeric simile, he would have retained the 
form ἀνά τ’ ἔδραμε, or even cited the whole hemistich ἀνά τ’ ἔδραμ’ ὀπίσσω. Moreover, 
Homeric poems offer a plethora of other tmeses, many repeated multiple times, and the 
scholiast choosing ἀνά τ’ ἔδραμον of all examples would be difficult to explain. It is thus 
much more likely that his reference was Herodotus22 and that in his eyes the expression 
was Ionic, not specifically epic. And while it might be tempting to use this association with 
the Ionian dialect to deduce that ἀνά τε ἔδραμε was a relic preserved in one dialect and 
that it later came to be incorporated into the κοινή, thus surviving until late antiquity, this 
would not be productive: it would not explain why this tmesis, among all other tmeses that 
existed in the Ionian dialect, was so singled out.

The explanation of the longevity of the construction ἀνά τε ἔδραμε would seem to lie 
in its constitutive elements, i. e. the semantics and the inner form of ἀναδραμεῖν (where 
the tmetic usage warrants a separate analysis of the preverb and the root), and the function 
of the particle τέ.

(1)  The inner form of ἀναδραμεῖν. To begin with the obvious, in neither sense in 
which ἀναδραμεῖν appears in tmesis (whether it is used of springing to one’s feet or of 
shooting up of plants) does the root signify running in the literal sense.23 This is evi-
dent in the case of ἀναδραμεῖν used of rapid growth, but it is no less significant in the 

20  Interestingly, the separation of preverb from its verb that constitutes the classical type of tmesis for 
modern scholars, occurs in the section Περὶ Ἰάδος under two rubrics: aside from the entry cited above, αἱ 
ἀναστροφαὶ καὶ τὰ ὑπερβατὰ Ἰώνων εἰσίν […] ὐπερβατὰ δὲ ταῦτα νήπιοι, οἳ κατὰ βοῦς Ὑπερίονος Ἠελίοιο 
ἤσθιον, ἀντὶ κατήσθιον (schol. in Dion. Thrac. vol. I, 467–468 Hilgard). The term τμῆσις occurs as well, but is 
applied to a different phenomenon — a syntagm that had not yet undergone univerbation: αἱ τμήσεις Ἰώνων 
εἰσίν, οἷον Πέλοπος νῆσον ἀντὶ τοῦ Πελοπόννησον (schol. in Dion. Thrac. vol. I, 468 Hilgard).

21  Thus, in the list of linguistic features considered Ionic by the compiler, the replacement of imper-
ative by an infinitive form is illustrated by Ἀθηναίῃ ἐπιτεῖλαι (Il. 4, 64), and the replacement of genitive by 
nominative by οἱ δὲ δύο σκόπελοι (Od. 12, 73). The examples may be continued.

22  If one were to choose one context as the scholiast’s source, Hdt. 1, 66 would be a plausible possi-
bility. It is worth noting that Herodotean forms do appear in the section Περὶ Ἰάδος among the examples 
that illustrate phenomena proper to the Ionian dialect: one of the most striking examples is τῷ ω ἀντὶ τῆς 
αυ διφθόγγου κέχρηται, οἶον θῶμα ἀντὶ τοῦ θαῦμα “[the dialect] uses ω instead of the diphthong αυ, as for 
example, θῶμα instead of θαῦμα” (schol. in Dion. Thrac. vol. I, 468 Hilgard); the form θῶμα (and the notion 
itself) are, of course, associated with Herodotus’ Histories, while Homer used the form θαῦμα.

23  Priestley’s discussion of the semantics of ἀναδραμεῖν is strangely worded: “Three times in the His-
tories ἀνά τε ἔδραμε/ἔδραμον is used of people in a literal sense (‘leapt up’, ‘jumped up and ran’), and twice 
it is used of cities in a metaphorical sense, derived from the verb’s use in relation to plant growth (‘shot up’)” 
(Priestley 2009, 171). Actually, in neither case is it possible to speak of literal usage, and Priestley is forced 
to misstate the verb’s meaning when she writes ‘jumped up and ran’: more often than not, no running is in-
volved (cf. Xerxes’ jumping up from his couch, see Hdt. 7, 15, 1), but when it does take place, it is expressed 
by another verb (e. g. ἀναδραμῶν ἔθεε ἔξω, Hdt. 3, 36, 4).



56	 Philologia Classica. 2022. Vol. 17. Fasc. 1

case of springing to one’s feet: it is, in fact, for this reason that the expression Κροῖσος δὲ 
ἀναδραμὼν ἔθεε ἔξω (Hdt. 3, 36, 4) is not pleonastic, with the participle denoting Croesus’ 
springing to his feet, while his running out of the room is expressed by ἔθεε. It is easy to 
trace the origins of the use of ἀναδραμεῖν for rapid (vegetal) growth: it must surely have 
appeared as an expressive synonym for the more neutral verb ἀνέρχομαι, and actually 
both verbs (used of trees and, metaphorically, of children) are attested already in Homer. 
Thus, as Odysseus likens Nausicaa to a palm: 

Δήλῳ δή ποτε τοῖον Ἀπόλλωνος παρὰ βωμῷ  
φοίνικος νέον ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα, 

“Such did I see, beside Apollo’s altar, a young spring of palm, rising [into the air]” (Od. 6, 
162–163).

The point of comparison is youth and slenderness, and the verb ἀνέρχομαι aptly 
highlights how stately and dignified Nausicaa appears to Odysseus, and how upright was 
her posture. On the other hand, as Thetis talks of Achilles, she twice likens him to a young 
shoot, using the verb ἀναδραμεῖν:

ἥ τ’ ἐπεὶ ἂρ τέκον υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τε 
ἔξοχον ἡρώων· ὃ δ’ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος… 

“I who gave birth to a son, excellent and valiant, oustanding among the heroes: and <rapid-
ly> he grew, as a palm tree” (Il. 18, 55–56; the comparison is repeated at Il. 18, 437).

In the eyes of a loving and grieving mother, Achilles grew up almost too rapidly; 
hence, ἀνέδραμεν that highlights Thetis’ pride and grief.24 Thus, in ἀναδραμεῖν was cho-
sen for this type of semantic contexts not because the idea of literal running was somehow 
involved, but because it denoted a faster movement than ἔρχομαι.25

(2)  The independence of ἀνά. The preverb ἀνα- has a history of replacing compound 
verbs meaning “to rise”, both in the indicative, and even more significantly, in the imper-
ative forms. Thus, ἀνά with apocope replaces the verb ἀνόρνυμαι in the following passage 
(the non-prefixed verb is used in the first phrase of the sentence):

ὣς ἔφατ’, ὦρτο δ’ ἔπειτα μενεπτόλεμος Πολυποίτης, 
ἂν δὲ Λεοντῆος κρατερὸν μένος ἀντιθέοιο,  
ἂν δ’ Αἴας Τελαμωνιάδης καὶ δῖος ᾿Επειός…

“Thus did he speak, and then rose Polypoites, staunch in battle, and the mighty strength of 
the godlike Leonteus rose as well, and rose Ajax, son of Telamon, and the divine Epeios” (Il. 
23, 836–838).26

24  The comparison was well known, and allusions to it are found until late antiquity: cf. […] οὕτω 
τάχιστα μὲν τὴν ̔ Ελλάδα γλῶτταν εἵλκυσε τάχιστα δὲ εἰς ἀκμὴν καθάπερ ἔρνος τι τῶν εὐθαλῶν ἀνέδραμεν… 
(Heliod. Aeth. 2, 33, 3).

25  Incidentally, this was noticed by ancient scholars, as the scholium on Od. 6, 163 shows: νέον ἔρνος 
ἀνερχόμενον· νεωστὶ ἀνερχόμενον. ὅμοιον τῷ “ὅδ’ ἀνέδραμε ἔρνεϊ ἶσος” […] πρόσκειται δὲ τῷ νέον τὸ 
ἀνερχόμενον, ἴσον τῷ ἀνατρέχοντι. τὸ γὰρ ταχέως ἰὸν τρέχει, “young shoot, rising upwards: i.e. that had 
risen recently; same as ‘he grew swiftly, similar to a young shoot’ […] the word ‘rising up’ refers to ‘young’, 
and is similar to ‘rapidly growing’. For that which moves quickly, runs” (schol. in Od. 6, 163 b2 Pontani).

26  The same construction ὤρνυτο… ἂν δέ… occurs at Il. 3, 267. Monro 1891, 164 §177 treats it as an 
instance of ellipsis, while Wackernagel 1926–1928, II, 177 (= Wackernagel 2009, 620) speaks of the use of 
a simple verb in the first clause, and of the preverb (without the rest of the compound verb) in the second 
clause as a syntactic pattern typical of Homer, thus avoiding the term ellipsis.
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The usage of ἀνά replacing the imperative (cf. English “up!”) to urge someone to rise 
from a state of inactivity is also attested from Homer on. There are four examples of this 
kind in the Homeric epics, invariably in combination with ἀλλά: ἀλλ’ ἄνα μηδ’ ἔτι κεῖσο 
(“but get up, and lie no longer”, Il. 18, 178); ἀλλ’ ἄνα, μὴ τάχα νῶϊν ἔρις καὶ χερσὶ γένηται 
(“but get up, lest strife for us comes to fists”, Od. 18, 13); ἀλλ’ ἄνα μὴ τάχα ἄστυ πυρὸς 
δηΐοιο θέρηται (“but up you get, lest the city be burnt down by hostile fire”, Il. 6, 331); ἀλλ’ 
ἄνα εἰ μέμονάς γε καὶ ὀψέ περ υἷας Ἀχαιῶν / τειρομένους ἐρύεσθαι ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγδοῦ 
(“but up you get, if you still wish — late as it is — to free the sons of Achaeans that are beset 
by the din of the Trojans”, Il. 9, 247–248) 

In all these examples ἄνα is used independently from the rest of the phrase, even on 
the level of pronunciation, as ἄνα is left unabridged, even before a word beginning with a 
vowel.27 As regards the semantics, Luz Conti has defined its usage here as deontic.28 This 
usage of ἄνα survived in Classical Greek (and, it may be surmised, later as well). Although 
the construction seems to have been prone to corruption in the manuscripts,29 it is attest-
ed as an exhortatory exclamation several times in tragedy: thus, in Sophocles, the chorus 
exhorts Ajax to action, ἀλλ’ ἄνα ἐξ ἑδράνων “but up now, <rise> from your seat” (Soph. 
Aj. 194a), and in Euripides, Hecuba in her monologue exhorts herself, ἄνα, δύσδαιμον 
“up, you unhappy one” (Eur. Tro. 98). In the Alcestis, ἀλλ’ ἄνα is used by Admetus to his 
dying wife: ἀλλ’ ἄνα, τὀλμα… “but bear up, have courage” (Eur. Alc. 277): this appeal, 
characterized by L. P. E. Parker as “a Homeric, military-style exhortation” (Parker 2007, 
111, ad Alc. 277), is interesting in that it shows a certain development in usage, for what 
Admetus wants is not so much for Alcestis to literally get up from her bed, but rather that 
she should fight for her life and not surrender to death.

These two types of expressions seem to show that ἀνα- enjoyed a greater degree of 
independence than, for example, κατα- (for which no similar deontic usage is attested, 
cf. English “Down!”). This was not, strictly speaking, a prerequisite for the tmesis ἀνά τε 
ἔδραμε; however, the continued use of deontic ἄνα might have contributed indirectly to 
its survival.

(3)  Particle τε. The choice of the particle τε as the element that separates the preverb 
from the verb would not, at first glance, seem to be significant: it is however, an invariable 
part of the expression.30 Jessica Priestly in her examination of ἀνά τε ἔδραμε in Herodotus 
focuses on the fact that in every context where it appears, ἀνά τε ἔδραμε is followed by 
another verb introduced by καί, which leads her to view it as an instance of the τε… καί… 
construction.31 I would like to suggest, however, that the placement of the enclitic particle 

27  This is particularly stressed by Schwyzer, Debrunner 1988, II, 424 (§ Β.v.β.7); see also LSJ 1996, 
98 s.v. ἀνά.

28  Conti 2015, 40–41. On syntactic independence of ἀλλ’ ἄνα, cf. “fungiert hier ἀνά (mit Anfangsbe-
tonnung ἄνα) als unabhängige Aussage, die syntaktisch nicht mehr in den Satz integriert ist, dessen Aus-
druckskraft es verstärken soll” (Conti 2015, 40).

29  Finglass 2008, 199 (ad Soph. Aj. 194a) lists Aesch. Cho. 963 and Eur. Suppl. 44 as two contexts where 
exhortative ἄνα may be reconstructed behind the manuscript reading; on the second context, see also Parker 
2007, 111 ad Alc. 277.

30  It is interesting to compare it with the fixed usage of ὦν when the tmesis is used with the empiric or 
gnomic aorist, Cf. Wakernagel’s remark: “We shall perhaps understand the basis of this peculiar type of tme-
sis, when we work out the origin of the particle ὦν (οὖν), which remains completely obscure” (Wackernagel 
2009, 616 = Wackernagel 1926–1928, II, 174).

31  Priestley 2009, 174–175. This assumption leads her then to conclude that “the formulaic nature of 
ἀνά τε ἔδραμον / ἔδραμε makes it seem likely that the tmesis itself has little, if any, narrative function. The 
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τε (that, following Wakernagel’s law, is placed in the second syntactic position32) after the 
separated preverb and not after the verb itself (which would give ἀνέδραμέν τε καὶ…) 
seems to influence slightly the semantics of τε in the τε… καί… construction. While re-
taining its basic connective meaning, τε, as it appears (unexpectedly) after the preverb, 
highlights the point in the narrative when the course of events starts to develop in a new 
and even unexpected way. This semantic nuance is perceptible in all the usages of ἀνά τε 
ἔδραμε that have been examined above, especially when compared to the non tmetic form 
ἀνέδραμε, which also denoted rapid upward motion, but one that does not alter the course 
of events. Thus, in ὃ δ’ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος ( “he grew <rapidly>, becoming like a palm 
tree”, Il. 18, 55–56; cf. Il. 18, 437), young Achilles’ growth, though unusually rapid, was in 
no way surprising or disruptive;33 in λέγεται βασιλέα θηεύμενον τρὶς ἀναδραμεῖν ἐκ τοῦ 
θρόνου, δείσαντα περὶ τῇ στρατιῇ, “it is said that the king, observing [the military action], 
jumped up from his throne three times in fear for his army” (Hdt. 7, 212, 1), Xerxes’ leap-
ing up from his throne multiple times had no effect on the course of the battle.

To conclude, although we may never discover one single factor that determined the 
singular longevity of the tmesis ἀνά τε ἔδραμε in Greek, a combination of factors seems to 
have contributed to its survival: the semantic development of ἀναδραμεῖν, the possibility 
that ἀνα- had to appear independently of the verb in other contexts (especially its deontic 
usage), and the effect of an unexpected turn of events introduced by the separation of the 
preverb by the particle τε. It is also significant that the tmetic and the non tmetic forms 
coexisted in Greek language until late Antiquity, and an attentive examination and com-
parison of their occurrences allows us to capture the subtle difference in their use.
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